3.a de Pasko – jaro B – N.L.A.

TRIA DIMANĈO DE PASKO

ENIRAJ RITOJ
ENIRA ANTIFONO (Ps. 32 (33),5b-6a)




(starante)
K. De la boneco de Dio estas plena la tero, haleluja; 

per lia vorto li estigis la universon, haleluja.
C. En la nomo de la Patro kaj de la Filo, kaj de la Sankta Spirito.
K. Amen.
KONFESO DE PEKOJ 
C. Gefratoj, ni konfesu niajn pekojn por inde celebri la sanktajn misterojn.
 (mallonga silento)
C.K. Mi konfesas al Dio ĉiopova kaj al vi, gefratoj, ke mi ege pekis per penso, parolo, faro kaj neglekto:
 (Oni brustofrapas, dirante:)

mia kulpo, mia kulpo, mia tre granda kulpo. 

Tial mi petas la beatan Marian ĉiam virgan, ĉiujn Anĝelojn, la Sanktulojn kaj 
vin, gefratoj, preĝi por mi al nia Sinjoro Dio.
K. Amen.
GLORO AL DIO
C. GLORO AL DIO EN LA ALTOJ
C.K. Kaj sur la tero paco al la homoj de Lia bonvolo. 
Ni laŭdas Vin, ni benas Vin, ni adoras Vin, ni gloras Vin, 
ni dankas al Vi pro Via granda gloro, Sinjoro Dio, ĉiela  Reĝo, 
Dio Patro Ĉiopova. Sinjoro, Filo ununaskita, Jesuo Kristo. 
Sinjoro Dio, Ŝafido de Dio, Filo de l' Patro; 
Kiu forigas la pekojn de l' mondo, kompatu nin, 
Kiu forigas la pekojn de l' mondo, akceptu nian petegon,
Kiu sidas dekstre de la Patro, kompatu nin. 
Ĉar Vi sola estas sankta, Vi sola Sinjoro, Vi sola Plejaltulo, 
Jesuo Kristo, kun la Sankta Spirito: en la gloro de Dio Patro. Amen. 
JE LA KOMENCO DE LA LITURGIA ASEMBLEO
C. Ni preĝu.




(silenta momento)
Pardonema Dio, lumo kaj konsolo de tiuj, kiuj en vi kredas, pli kaj pli fortikigu en via Eklezio la dezirojn, kiujn vi al ĝi metis en la koron, kaj montrante la sublimon de viaj promesoj, permesu, ke nia espero estu pli certa; tial viaj filoj havos la eblecon atendi kun fidoplena pacienco la destinon de la gloro, kiu estas ankoraŭ kaŝita, sed jam antaŭvidita, sen ia dubo, de la okuloj de la kredo. Per Jesuo Kristo Via Filo, nia Sinjoro kaj nia Dio, Kiu vivas kaj regas kun Vi, en la unueco de la Sankta Spirito, dum ĉiuj jarcentoj da jarcentoj.
K. Amen.
LITURGIO DE LA PAROLO
LEGAĴO  
(Ago  16, 22-34)










(sidante)
L. Benu min, ho Patro. 
C. La profeta legaĵo  lumigu nin kaj utilu al ni por nia savo. 
L. Amen.
""La bapto de la kaptitejestro: kredu al la Sinjoro, kaj vi estos savita"
L. Legado de la Agoj de la Apostoloj
En tiuj tagoj. La popolo amase sin kolektis kontraŭ Paŭlo kaj Silas, 
kaj la urbestroj, forŝirinte de ili la vestojn, ordonis, ke oni bastonbatu ilin, 
kaj metinte sur ilin multajn batojn, ili ĵetis ilin en malliberejon, 
ordonante al la estro de la malliberejo, ke li zorge gardu ilin. 
Li, ricevinte tiun ordonon, ĵetis ilin en la internan karceron 
kaj fiksis iliajn piedojn en la trabon. 

Ĉirkaŭ la noktomezo Paŭlo kaj Silas preĝis kaj himnis al Dio, 
dum la katenitoj aŭskultis ilin. Subite fariĝis granda tertremo, 
tiel ke la fundamentoj de la malliberejo skuiĝis; 
kaj tuj ĉiuj pordoj malfermiĝis, kaj ĉies katenoj falis. 
La malliberejestro, vekiĝinte, kaj vidante la pordojn de la karcero malfermitaj, eltiris sian glavon kaj volis mortigi sin, supozante, ke la malliberuloj forkuris. Sed Paŭlo vokis per laŭta voĉo, dirante: 
«Nenian malbonon faru al vi, ĉar ni ĉiuj estas ĉi tie». 
Tiam, veniginte lumilon, li ensaltis, kaj, tremante de timo, 
kliniĝis antaŭ Paŭlo kaj Silas kaj kondukis ilin eksteren, kaj diris: 
«Sinjoroj, kion mi devas fari, por esti savita?». Ili respondis: 
«Kredu al la Sinjoro Jesuo, kaj vi estos savita, vi kaj via familio». 
Ili parolis la vorton de la Sinjoro al li kaj al ĉiuj en lia domo. 
Li kondukis ilin en tiu sama nokta horo kaj lavis al ili la batovundojn; 
kaj baptiĝis senprokraste li kaj ĉiuj liaj domanoj; 
poste li kondukis ilin en sian domon, kaj aranĝis por ili manĝotablon, 
kaj tre ĝojis kun sia tuta domanaro, ekkredinte al Dio. 
- Jen la parolo de Dio.
K. Al Dio estu danko!
PSALMO

(Ps. 97 (98))
L. La Sinjoro prezentis al la popoloj sian justecon.. 
K. La Sinjoro prezentis al la popoloj sian justecon.
L. Kantu al la Sinjoro novan kanton, ĉar mirindaĵojn li faris. 

Venkon donis al li lia dekstra mano kaj lia sankta brako.
K. La Sinjoro prezentis al la popoloj sian justecon.
L. La Sinjoro prezentis la savon; 

antaŭ la okuloj de la popoloj Li aperigis sian justecon. 

Li konfirmis sian bonecon kaj fidelecon al la popolo de Izraelo. 
K. La Sinjoro prezentis al la popoloj sian justecon.
L. Ĉiuj limoj de la tero ekvidis la savon de nia Dio. 

Ĝoje aklamu al la Sinjoro la tuta tero; 

kantu, gloru kaj muziku, muziku al la Sinjoro. --
K. La Sinjoro prezentis al la popoloj sian justecon.
EPISTOLO 

(Kol 1, 24-29)
L. Benu min, ho Patro. 
C. La apostola legaĵo  lumigu nin kaj utilu al ni por nia savo. 
L. Amen.
"Mi ĝojas pri miaj suferoj por vi, favore de la Eklezio, kies servanto mi estas"
L. Letero de la Sankta Apostolo Paŭlo al la Koloseanoj
Gefratoj, mi ĝojas pri miaj suferoj por vi. 
Pere de ili mi kompletigas en mia persono tion,

kion Kristo suferas por sia korpo, kiu estas la Eklezio. 
Mi estas ĝia servanto laŭ la tasko al mi donita de Dio, ĉar mi devas plenumi la vorton de Dio, nome, la misteron ĝis nun kaŝitan al ĉiuj nacioj. 
Sed nun Dio rivelis ĝin al liaj sanktuloj, 
al kiuj li volis sciigi, kiel granda estas la riĉeco de la gloro

de ĉi tiu mistero inter la nacianoj: 
Kristo estas inter vi, li estas la espero de gloro. 
Ĝuste lin ni predikas admonante kaj instruante ĉiun homon kun tuta saĝeco, 
por ke ĉiu homo atingu perfektecon en Kristo.
Por tiu celo mi laboras kaj luktas, pere de la energio, kiu venas de li, 
kaj agas en mi kun potenco. 
- Jen la parolo de Dio.
K. Al Dio estu danko!
KANTO ĈE LA EVANGELIO 
(Joh 14, 6)


(starante)
K. Haleluja. 

Mi estas la vojo, la vero kaj la vivo - diras la Sinjoro -; 

Neniu venas al la Patro, krom per mi. Haleluja
EVANGELIO

  (Joh 14, 1-11a)
C. La Sinjoro estu kun vi.
K. Kaj kun via spirito.
"Kredu je Dio kaj kredu ankaŭ je mi. Montru al ni la Patron. Mi estas la vojo, la vero kaj la vivo.”
C. Legado de la Evangelio laŭ Johano
K. Gloro estu al Vi, Sinjoro.
C. En tiu tempo. Jesuo diris al siaj disĉiploj:
«Ne maltrankviliĝu via koro. Kredu je Dio kaj kredu ankaŭ je mi.
En la domo de mia Patro estas multaj loĝejoj.
Se ne estus tiel, ĉu mi dirus al vi: “mi iras por pretigi al vi la lokon”?
Kaj se mi foriras kaj pretigas al vi lokon, mi revenos kaj prenos vin al mi, 
por ke ankaŭ vi estu tie, kie mi estas. Kaj kien mi iras, - vi konas la vojon.“»
Tomaso diris al Li: «Sinjoro, ni ne scias, kien vi iras; kiel do ni povas koni la vojon?». Jesuo diris al li: «Mi estas la vojo, la vero kaj la vivo. Neniu venas al la Patro, krom per mi. Se vi konas min, vi konos ankaŭ mian Patron.
Eĉ, jam nun vi konas kaj vidis lin.»
Filipo diris al li: «Sinjoro, montru al ni la Patron; tio sufiĉas por ni.» 
Jesuo respondis: «Ĉu mi estas tiel longe kun vi, kaj vi ne konas min, Filipo?
Kiu vidis min, vidis la Patron. Kial vi diras: “Montru al ni la Patron”?
Ĉu vi ne kredas, ke mi vivas en la Patro, kaj la Patro en mi?
La vortojn, kiujn mi parolas al vi, mi parolas ne de mi mem;
sed la Patro estas en mi, kaj per mi li agadas.
Kredu je mi: mi estas en la Patro kaj la Patro en mi».
- Jen la parolo de la Sinjoro. 
K. Al Kristo estu laŭdo!

– oOo-- 
C. Laŭdata estu Jesuo Kristo.
K. Ĉiam li estu laŭdata.
(sidante, oni aŭskultas la homilion)
POST LA EVANGELIO

(Ps. 78 (79), 13)
K. Ni, via popolo kaj ŝafaro kiun vi paŝtas, 

ĉiam ni konfidos nin nur al vi, 

eterne ni rakontos vian gloron, haleluja 
UNIVERSALA PREĜO
C. Gefratoj, ni turnu nin kun ĝojo kaj kun fido al la Sinjoro resurektinta, pre​zentante al li la bezonojn kaj la atenditaĵojn niajn kaj de la homaro tuta.
L. Ni preĝu kune kaj diru: "Kristo resurektinta, elaŭdu nin" 
K. Kristo resurektinta, elaŭdu nin
L. Cele, ke la kristano kapablu rekoni la Sinjoron resurektintan, kiu - kiel al la Apostoloj - sin montras dum la rutino de la laboro ĉiutaga: ni preĝu.
K. Kristo resurektinta, elaŭdu nin
L. Por ni, kiuj ĉi tie ĉeestas. Cele, ke la kredo je la resurekto nin aliigu al viroj kaj virinoj atestantoj de espero: ni preĝu.
K. Kristo resurektinta, elaŭdu nin
L. Cele, ke la Katolika Universitato pli kaj pli kapablu agadi por promocii kaj disvastigi kulturon de respondeco kaj de solidareco kaj tiamaniere ĝi kontribuadu al la kultura plano propra de la Itala Eklezio: ni preĝu.
K. Kristo resurektinta, elaŭdu nin
(aliaj intencoj)
KONKLUDE DE LA LITURGIO DE LA VORTO
C. Ho Dio, kiu elaĉetis la mondon pere de la humiliĝo de via Filo, plifirmigu en ni la paskan ĝojon, cele, ke, liberigitaj de la subpremado de la kulpo, ni rajtu plene partopreni je la eterna gloro de Kristo resurektinta, kiu vivas kaj regnas  en jarcentoj da jarcentoj.
K. Amen.
EŬKARISTIA LITURGIO 
RITO DE LA PACO
C. Laŭ la instigo de la Sinjoro, antaŭ prezenti sur la altaro niajn donacojn, ni interŝanĝu pacosignon.
DONACOFERO

(sidante)
C. Ho Patro ege pardonema, akceptu ĉi panon por ke ĝi fariĝu la korpo de Kristo, Via Filo. 
K. Amen.
C. Ho Patro ege pardonema, akceptu ĉi vinon por ke ĝi fariĝu la sango de Kristo, Via Filo. 
K. Amen
KREDO



(starante)
C. Gefratoj, por celebri fruktoporte la Eŭkaristion, sakramenton de la unueco 
de la Eklezio, ni kune konfesu la katolikan kredon:
C. MI KREDAS JE UNU DIO, 
C.K. la Patro ĉiopova, Kreinto de la ĉielo kaj de la tero, 
de ĉiuj aĵoj videblaj kaj nevideblaj. 
Kaj je unu Sinjoro Jesuo Kristo, ununaskita Filo de Dio, 
kaj el la Patro generita antaŭ ĉiuj jarcentoj.
Dio el Dio, Lumo el Lumo, Dio vera el Dio vera, 
generita, ne kreita, samsubstanca kun la Patro: 
per Kiu ĉio estas farita. 
Kiu por ni homoj kaj por nia savo descendis de la ĉieloj.
(Oni klinas la kapon, ĝis: “fariĝis homo”)
Kaj per la Sankta Spirito li enkarniĝis 
el Maria, la Virgulino, kaj fariĝis homo. 
Krucumita por ni sub Poncio Pilato, 
Li mortis kaj estis entombigita.
La trian tagon li resurektis laŭ la Skriboj, 
ascendis al la ĉielo kaj sidas dekstre de la Patro. 
Kaj li revenos kun gloro, 
juĝi la vivantojn kaj la mortintojn, 
kaj lia regno estos senfina. 
Mi kredas je la Sankta Spirito, Sinjoro kaj Viviganto, 
kiu devenas de la Patro kaj de la Filo. 
Kiu kun la Patro kaj la Filo same estas adorata kaj glorata; 
Kiu parolis per la profetoj. 
Kaj je unu Eklezio: sankta, katolika kaj apostola. 
Mi konfesas unu bapton por la pardono de la pekoj. 
Kaj mi atendas la reviviĝon de la mortintoj,
kaj la vivon en la estonta mondo. Amen.
ORACIO PRI LA DONACOJ
C. Ho Dio, kiu en ĉi mistera donacinterŝanĝo vokas nin por ke ni partoprenu en la riĉeco de la Dia vivo, igu nin esti atestantoj de la faroj de la vero, kiuj nin mirige lumigis. Per Kristo nia Sinjoro. 
K. Amen.
PREFACO
C. La Sinjoro estu kun vi. 
K. Kaj kun via spirito.
C. Leviĝu viaj koroj! 
K. Ni havas ilin ĉe la Sinjoro.
C. Ni danku al la Sinjoro, nia Dio. 
K. Estas inde kaj juste.
Vere estas inde kaj juste vin danki, Patro Sankta, ĉiopova kaj eterna Dio. vi kreis la mondon laŭ ĝia multenombra riĉeco kaj vi decidis pri la sinsekvo de la sezonoj; al la homo, kiun vi faris kun saĝo laŭ via bildo, vi submetis ĉiun vivantan kreitaĵon al li konfidante ĉiujn mirindaĵojn de la universo. El la tero, vi lin eltiris, sed renaskigante lin pere de la bapto, al li vi transdonis vivon, kiu venas de la ĉielo. De kiam la aŭtoro de la morto estas venkita pere de la elaĉeta ago de Kristo, la homo akiris la donacon de senmorta ekzistado kaj, post la malapero de la nebulo de la eraro, li retrovis la vojon al la vero. Dankemaj kaj miroplenaj pro ĉi tiu ago de savo, kune kun la anĝeloj kaj la sanktuloj, ni levas al vi, ho Patro, la himnon de laŭdo: 
C.K. SANKTA, SANKTA, SANKTA estas la Sinjoro, Dio de legiaroj. 
Plenas de via gloro la ĉielo kaj la tero. Hosana en la altoj! 
Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. Hosana en la altoj!
(oni surgenuiĝu) 
C. Vere Sankta vi estas, Sinjoro, fonto de ĉiu sankteco. Ni petas do: sanktigu ĉi tiujn donacojn per la roso de via Spirito, por ke ili fariĝu por ni la Korpo + kaj la Sango de nia Sinjoro Jesuo Kristo. Kiam Li estis fordononta sin memvole al la Pasiono, Li prenis la panon kaj dankante rompis kaj donis ĝin al siaj disĉiploj, dirante:
Prenu kaj manĝu el ĝi vi ĉiuj: ĉar tio estas mia korpo, kiu por vi estos oferdonata.
Simile post la vespermanĝo, prenante ankaŭ la kalikon kaj denove dankante, Li donis ĝin al siaj disĉiploj, dirante:
Prenu kaj trinku el ĝi vi ĉiuj: ĉar tio estas la kaliko de mia sango, de la nova kaj eterna testamento, kiu por vi kaj por ĉiuj estos verŝata por forigo de la pekoj. Faru tion je mia rememoro.
ANAMNEZO
C. Jen la mistero de la kredo! 
K. Ni anoncas vian morton, Sinjoro, kaj konfesas vian resurekton, ĝis 
kiam vi revenos en gloro.
C. Memorante pri Lia morto kaj resurekto, ni oferas al vi, Sinjoro, la panon de vivo kaj la kalikon de la savo, dankante, ke vi konsideris nin indaj stari antaŭ vi kaj servi al vi. Kaj humile ni petegas ke, partoprenante en la korpo kaj la sango de Kristo, ni unuiĝu per la Sankta Spirito. Rememoru, Sinjoro, vian Eklezion disvastigitan tra la tuta mondo kaj perfektigu ĝin en la karitato kune kun nia Papo .............., nia Epi​skopo ..............., kaj la tuta klerikaro. Memoru ankaŭ niajn gefratojn, kiuj endormiĝis en la espero pri la resurekto, kaj ĉiujn, kiuj mortis en via kompato; kaj akceptu ilin en la lumon de via vizaĝo. Kompatu nin ĉiujn, ni petas, ke kun la beata Dipatrino virga Maria, kun la beata Jozefo, ŝia fianĉo, kun la beataj apostoloj kaj kun ĉiuj sanktuloj, kiuj surtere plaĉis al vi, ni meritu partopreni la eternan vivon, laŭdi kaj glori vin. Per via Filo Jesuo Kristo.
Per Kristo, kun Kristo kaj en Kristo, al vi, Dio Patro ĉiopova, en unueco kun la Sankta Spirito, estu ĉiu honoro kaj gloro eterne. 
K. Amen.
RITO DE KOMUNIO
JE LA DISPECIGO DE LA PANO

(Joh. 17, 12-13. 15)
K. «Patro, kiam mi estis kun ili, mi protektadis tiujn, kiujn vi transdonis al mi; kaj nun mi venas al vi. Mi ne postulas, ke vi ilin deprenu de la mondo, sed ilin savu de la malbono», - diras la Sinjoro - haleluja.
C. Obeante la vorton de la Savinto kaj formitaj de lia Dia instruo, ni kuraĝas  diri:
C.K. PATRO NIA, Kiu estas en la ĉielo, sanktigata estu via nomo. 
Venu via regno. Fariĝu via volo, kiel en la ĉielo, tiel ankaŭ sur la tero. Nian panon ĉiutagan donu al ni hodiaŭ kaj pardonu al ni niajn ŝuldojn, kiel ankaŭ ni pardonas al niaj ŝuldantoj. 
Kaj ne konduku nin en tenton, sed liberigu nin de la malbono.
C. Liberigu nin, ni petas, Sinjoro, de ĉiuj malbonoj; donu favore pacon en niaj tagoj, por ke, helpitaj de via kompato, ni estu ĉiam liberaj de la peko kaj sekuraj kontraŭ ĉiu danĝero, atendante la beatan esperon kaj la alvenon de nia Savanto, Jesuo Kristo.
K. Ĉar via estas la regno kaj la potenco, kaj la gloro eterne.
C. Sinjoro Jesuo Kristo, kiu diris al viaj apostoloj: "Pacon mi lasas al vi, mian pacon mi donas al vi", ne atentu niajn pekojn, sed la fidelecon de via Ekle​zio; kaj degnu laŭ via volo pacigi kaj unuigi ĝin. vi, Kiu vivas kaj regas eterne. 
K. Amen.
C. La paco kaj la komunio de nia Sinjoro, Jesuo Kristo, estu kun vi ĉiam. 
K. Kaj kun via Spirito.
C. Beataj la alvokitaj al la festeno de la Ŝafido. Jen la Ŝafido de Dio, jen tiu, kiu forigas la pekojn de la mondo.
C.K. Sinjoro, mi ne estas inda, ke vi eniru sub mian tegmenton, 
sed diru nur unu vorton kaj resaniĝos mia animo.
KANTO DUM LA KOMUNIO    (Kp. Joh. 6, 56)
K. «Kiu manĝas el Mia korpo kaj trinkas el mia sango 

restas en mi, kaj Mi en li»- diras la Sinjoro - haleluja. 
ORACIO
 POST LA KOMUNIO
(starante)
C. Ni preĝu:



(silenta momento)
Dio forta kaj pardonema, la favoro, kiun ni ricevis estu en ni komenco de eterna vivo, kaj la donaco ricevita ĉe via manĝotablo iĝu fonto de certeco de senfina ĝojo. Per Kristo nia Sinjoro.
K. Amen.
KONKLUDAJ RITOJ
C. La Sinjoro estu kun vi.
K. Kaj kun via Spirito. Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison.
C. Kliniĝu por la beno.
Dio, Kiu per la releviĝo de la Kristo starigis nian savon kaj nin igis filoj Liaj, donu al vi la feliĉon de Lia beno.
K. Amen.
C. La Elaĉetinto, Kiu donis al ni la donaĉon de la vera libero, igu vin partopreni en la heredaĵo eterna.
K. Amen.
C. Estu vi, kiuj pere de la bapto kun Li releviĝis en la kredo, kapablaj konkeri, per vivo sankta, la eblecon Lin iam renkonti en la ĉiela patrujo.
K. Amen.
C. Kaj la beno de Dio ĉiopova, la Patro  kaj la Filo  kaj la Sankta    Spirito, descendu sur vin, kaj kun vi ĉiam restu. 
K. Amen.
C. Ni foriru en paco. 
K. En la nomo de Kristo.
L’Esperanto è una lingua internazionale ideata da L. L .Zamenof, che ne ha pubblicato la  grammatica nel 1887. Già dai tempi di Pio X, la Chiesa ha prestato attenzione a questa lin​gua, fino a riconoscerla come lingua liturgica, con l’approvazione del Messale Romano  nel 1990. Dal 1910 si è costituita la Internacia Katolika Uniĝo Esperantista (IKUE: Unione Esperant​ista Cattolica Internazionale) che dal 1992 è riconosciuta dal Pontificio Consiglio per i Laici.
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